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The Family
Participation
Haggadah

A DIFFERENT

By Noam Zion and David Dishon

The complete Passover text with
educational innovations to involve everyone
at the Seder — adult and child alike.

with illustrations by Tanya Zion, Ben Shahn,
Otto Geismar and many others

77
oY

-~ BERh

SHALOM
HARTMAN
INSTITUTE e JERUSALEM, ISRAEL

The David and Rae Finegood Institute for Diaspora Education
The Charles and Valerie Diker Family Resource Center for Jewish Continuity

“The real question is not why
do we keep Passover but how
do we continue to keep
Passover year after year and
keep it from becoming
stultified!

How can we be privileged to
plan it so that, as Rabbi
Abraham Isaac Kook said, The
old may become new and the
new may become holy.”

IrRA STEINGROOT

NIGHT

“One must make changes on
this night, so the children will
notice and ask: Why is this
night different?”

MAIMONIDES

“Only the lesson which is
enjoyed can be learned well.”
JubAH HANASI



Candle Lighting

1. Lighting the candles marks the beginning of Pesach as
well as the end of the frantic work of preparation. It
contributes to the transition to sanctity.

2. Before sunset, it is traditional to light at least two
candles placed on or near the table. Some families light one
candle for each family member. Others prepare two candles
for each woman over the age of bat mitzvah. Ideally, the
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candles should be longer lasting than usual, so they will
provide light for the length of the Seder.

3. Usually on Pesach one first recites the blessing and
then lights the candles without covering one’s eyes. However,
when Seder night occurs on Friday night, then one lights the
candles first, covers one’s eyes and then recites the blessing.

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of
the Universe, who sanctified us by commanding
us to light the [Shabbat and] holiday candles.

V'tzee-va-nu I’had-leek ner shel

Many say the following when lighting the candles,
while others recite it together with Kiddush (There is
no need to recite this blessing twice).

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of
the Universe, who has kept us alive and
brought us to this happy moment in our lives.

v’hee-gee-anu laz-man ha-ze.

Ba-ruch ata Adonai,
Elo-hei-nu me-lech ha-olam,

asher kee-d’sha-nu b’meetz-vo-tav

Ba-ruch ata Adonai,
Elo-hei-nu me-lech ha-olam
she-he-chee-ya-nu v’kee-ma-nu
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A Traditional Woman's Prayer at Candle Lighting

May it be Your will, God of our
ancestors, that You grant my family
and all Israel a good and long life.
Remember us with blessings and
kindness, fill our home with your
Divine Presence. Give me the

opportunity to raise my children and
grandchildren to be truly wise, lovers
of God, people of truth, who
illuminate the world with Torah,
good deeds and the work of the
Creator. Please hear my prayer at

this time. Regard me as a worthy
descendant of Sarah, Rebecca, Rachel
and Leah, our mothers, and let my
candles burn and never be
extinguished. Let the light of your
face shine upon us. Amen.

Candle
Lighting

Blessin
h 9

the
Children




Signposts for the Seder

1. The official opening of the Seder should begin by
welcoming all the guests. Make sure to introduce all the
participants, so that everyone will be made to feel part of the

Jewish family — especially on a night when we recall what it

felt like to be strangers in the land of Egypt. You may ask all
the participants to say their Hebrew names as well.
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2. We review briefly the order of the Seder by singing the
medieval poem by Rabbenu Shmuel of Falaise (France) that
summarizes the Signposts of the Seder (“Kadesh Urchatz”).

3. You may wish to give credit to all who have helped
prepare this Seder — its foods, its readings and its activities.

THE 15 STEPS OF THE SEDER

i Allsing:  Kadesh

BB UrChatz
i%’ Karpas
Yachatz
% Maggid

. Rachtza
R Motzi
§§§ Matza

s, Tzafun
& &

Barech
29 Hallel

ﬁ Nirtza

First cup and Kiddush

First handwashing (without a blessing)
First dipping: vegetable and salt water
Breaking the middle matza
Storytelling

Second handwashing (with a blessing)
First blessing over the matza

Second blessing over the matza
Second dipping: maror in charoset.
Hillel sandwich

Festive meal

Afikoman (dessert)

Birkat hamazon (the blessing after eating)
Psalms of praise

Concluding prayer and folk songs
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The Agenda
of the Seder



BLESSED ARE YOU, Adonai Ba-ruch ata Adonai, ) PR 192
our God, Ruler of the Universe, D'?Uﬁ '['7}3 1]"1'7N
who creates the fruit of the vine. bo-rei pree ha-gafen. J930 M9 R7ia

Elo-hei-nu me-lech ha-olam,
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BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of the

Matzot, the season of our liberation,
a sacred day to gather together and to
commemorate the Exodus from
Egypt. For You have chosen us and
sanctified us among the nations.

You have granted us [lovingly the
Shabbat and] joyfully the

holidays. Blessed are You,

Adonai, who sanctifies [the

Shabbat and] the people of

Israel and the festivals.

BLESSED ARE YOU,
Adonai our God, Ruler
of the Universe, who
has kept us alive and
brought us to this happy
moment in our lives.
Now be seated, recline com-

fortably leaning to the left on a
pillow, and drink most of the cup.
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On Saturday night
only, insert Havdalah
here (page 9) before

Shehecheeyanu.
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First Cup



Urchalz The First Handwashing P’J ”

1. The ritual handwashing prepares us for eating finger 2. Ask for two volunteers: one to carry a pitcher of water
foods, Karpas, the hors d’oeuvres of the Pesach banquet. and to pour water over each guest’s hands, and one to carry
It sanctifies the act of eating. a basin and a towel. No blessing is said for this handwashing.

Kar pas  The First Dipping — Spring Greens 0_9 ?3

1. Distribute Karpas (a vegetable) and dip it in salt revive the ancient custom of eating extensive appetizers —
water, while reciting the appropriate blessing. Some Jews dip each with its own dip. You may continue dipping and tasting
in charoset. various fresh vegetables and other appetizers during the Seder
until sufficiently full to persevere during the extensive story-
2. While some medieval rabbis strictly forbid eating more telling (Maggid), but not so full as to ruin one's appetite for
than an olive’s size of parsley for Karpas, you may wish to the matza eaten later.
For vegetables (like celery, parsley, or potatoes): Ba-ruch ata Adonai, ’:7 TII;TB 7"”?
BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of Elo-hei-nu me-lech ha-olam, ;02190 777 WO
the Universe, who creates the fruit of the earth. bo-rei pree ha-ada-ma. NTRD 79 R72

Yachaiz Breaking the Matza Pn ’

1. Breaking the Matza is one of many ritual acts that 3. Break the middle matza in two and explain that this is
turn the food of the Seder into a symbol of meaning. for a dual purpose: the bigger portion is to be
hidden for the “afikoman” and
eaten when retrieved from the
children for dessert. It will be
the last taste of food at the
Seder. The smaller portion will
be eaten with the top matza
when we say the special
blessing over matza at the
beginning of the meal.

2. Count off the matzot from top to bottom: 1, 2,
3, naming them, if you wish, “Cohen,” “Levi” and
“Yisrael” (the three ritual classes of the Jewish peo-
ple).

The top matza is for the usual blessing over bread
(motzi). Tonight that blessing is recited over matza.

The bottom matza is for the Hillel sandwich
(korech) made with matza, maror, and charoset.

Urchatz

Karpas

Yachatz

Washing
Hands,
Dipping
Greens,
and
Breaking
Matza



Maggid:
Ha Lachma Anya
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Telling the Story: ‘This is the Bread of Poverly and Persecution’

1 . The heart of the Seder is “Maggid” from the term
“Haggadah” meaning storytelling. In words but also in
drama we retell the Exodus, beginning with an Aramaic
explanation of the origin of matza.

2 . Remove the cloth covering the matzot so that they
are in plain view during the telling of the story, the
Maggid. Raise the three matzot and point out the bro-
ken middle matza. Now the afikoman, the second half of
the middle matza, is hidden until dessert.

3. Some Rabbis require the Seder plate as well as the matzot
to be lifted up, as if they were about to be removed from the table
even before the meal has begun. This was originally designed to
arouse the children to ask questions.

4. Many Jews from African-Asian countries open the Maggid
with a Passover skit. Experiment with the script (provided on p.
13). Morrocan Jews pass the matzot over everyone's head while
reciting Ha Lachma Anya. Some people open the door at this
point, as if to offer hospitality to anyone without a Seder.

HA LACHMA ANYA

THIS IS THE BREAD of poverty and persecution
that our ancestors ate in the land of Egypt. As it
says in the Torah “seven days shall you eat . . . matzot
— the bread of poverty and persecution” weu. 163 SO that
you may “remember that you were a slave in Egypt . . .

(Deut. 16:12).
LET ALL who are hungry, come and eat

LET ALL who are in need, come and share
the Pesach meal.

THIS YEAR we are still here -
Next year, in the land of Israel.

THIS YEAR we are still slaves —
Next year, free people.

Ha la-ch-ma an-ya N::l_, N)?ﬂ‘_? Na
RNPAN 92N 7
DTRNT RYIRA

Dee-acha-lu av-ha-ta-na

B’ar-ah d’'meetz-ra-yeem.

Kol deech-feen, yei-tei v’ yei-chol, ’51‘321 m” 1T 1,?

Kol dee-tzreech, yei-tei v’ yee-fsach. nDAN MY PINT Y2

Ha-sha-ta ha-cha,
L'’sha-na ha-ba-ah
be-ar-ah d’yis-rael
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Ha-sha-ta av-dei,
L’sha-na ha-ba-ah
B’nei cho-reen.
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Ha
Lachma
Anya
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n Egypt the Jews ate quickly and

anxiously because they were nervous

about the plague of the first born and
they were expecting their imminent depar-
ture into freedom. Today Jews of Africa
and Asia customarily act out the Exodus
itself dressing their children (or a dramati-
cally inclined adult) in baggy clothes, a
scarf or hat, hiking boots, a walking stick, a
belt with a canteen and, most important,
the afikoman wrapped in one’s clothes on
the shoulder (or perhaps in a back pack).

Try sending the youngest children out
of the room (or the house) with a bag of
props and the help of an adult to prepare
this dialogue. Here is a semi-traditional
script that may be used by the “actors” at
the Seder.

An Open Door Policy

BEFORE COMMENCING any meal, Rav Huna of
Babylonia used to open the door and announce:
“Let all who are in need come and eat”

(B.T. Taanit 20b).

Concern for the needy is characteristic of
every Jewish celebration. The Torah emphasizes:
"You shall rejoice in your festival — with your son
and daughter, your male and female servant, the
Levi, the stranger, the orphan and the widow in
your communities” (Deut. 16:14).

Knock on the door

Adults
Children

Adults

Children

Adults
Children

Adults

Children

Adults
Children

Adults
Children
All

- Who's there?

- Moshe, Aaron, and
Miriam.

- Come in. Tell us about
your journey!

- We have just arrived
from Egypt where we
were slaves to Pharaoh.
He made us do such
hard work. [Improvise
about how bad it was.]

- How did you escape?

- God sent Moshe and
Aaron to tell Pharaoh:
“Let my people go.”
When he refused, God
sent 10 plagues.
[Improvise describing some
of the plagues.]

Finally God brought the
most awful plague on
the first born of Egypt.
Then Pharaoh was really
scared, so he kicked us
out.

- Why are you dressed
like that? What is on your Prague, 1526
shoulder?

- We escaped in the middle of the night and had no time to let
the dough for our bread rise. The dough that we wrapped in
our cloaks and slung over our shoulders turned to matza in
the heat of the sun.

- Tell us about your adventures.

- Pharaoh changed his mind after releasing us and chased us
to the edge of the Red Sea. We would have been caught for
sure, but then God split the sea. [Describe how it felt.]

- Where are you going now?

- To Jerusalem.

- La-shana ha-ba-ah Bee’Yerushalayeem!




Four Questions

1. Pour the second cup for everyone and let the
younger children sing “Ma Nishtana.”

MInYI 1

2. some people distribute nuts and
candies to reward the children’s curiosity.

MA NISHTANA

HOW IS THIS NIGHT different
from all other nights?

ON ALL other nights,

we eat

either leavened bread or matza,

but on this night we eat only matza.

ON ALL other nights,
we eat other kinds of vegetables,

but on this night we eat maror (bitter herbs).

ON ALL other nights,

we need not dip

our vegetables even once,

but on this night we dip twice.

ON ALL other nights,
we eat

either sitting upright
or reclining,

but on this night

we all recline.

Ma nish-ta-na ha-lai-la ha-zeh,
mee-kol ha-lei-lot?

She-b’chol ha-lei-lot,

anu och-leen,

cha-metz u-matza

Ha-lai-la ha-zeh, ku-lo matza.

She-b’chol ha-lei-lot
anu och-leen sh’ar y’ra-kot,
Ha-lai-la ha-zeh maror.

She-b’chol ha-lei-lot
ein anu mat-bee-leen,
afee-lu pa-am achat

Ha-lai-la ha-zeh, shtei-p’ameem.

She-b’chol ha-lei-lot
anu och-leen,

bein yo-shveen
u-vein m’su-been
Ha-lai-la ha-zeh,
ku-la-nu m’su-been.
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The Rabbis as Storytellers

Shmuel’s Story: “We were slaves”

When, in time to come, your children ask you:

got%t::“ng “What is the meaning of the decrees, laws, and
P rules that Adonai our God has enjoined upon
The Haggadah recom-  y,?” You shall say to your children: “We were
mends that parents now 1 to Ph hinE t and Ad i freed
go beyond the text of slaves to Pharaoh in Egypt an onai free
the Haggadah and us from Egypt with a mighty hand and an

improvise dramatically in— gutstretched arm. Adonai produced before our

telling the st f th . .
Zi:dcl;;? Thi Strzzligon a‘; eyes great and awful signs and wonders in

Haggadah does not Egypt, against Pharaoh and all his household;

include a script for the and God freed us from there, so that God could

storyteller. For ideas,

turn to pages 86-91. take us and give us the land that had been

promised on oath to our ancestors” (Deut. 6:20-23).
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Avadeem hayeenu, hayeenu,
Ata bnei choreen, bnei choreen

What if

IF GOD hadn’t taken our ancestors out of Egypt, WNIAR DR RIN 72 VITRD ROXIN NY 1581

then we would still be enslaved to Pharaoh in Egypt,
along with our children, and our children’s children.

EVEN IF all of us were wise, all of us discerning,
all of us veteran scholars, and all of us know-
ledgeable in Torah, it would still be a mitzvah
for us to retell the story of the Exodus from Egypt.

THE MORE and the longer one expands and
embellishes the story, the more commendable.
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(Now adults are invited to retell the Exodus story in their own words, or to read aloud one story about Moshe, p. 87-90.)

Maggid

We Were
Slaves
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The Longest Seder: The Five Rabbis of Bnai B’rak 273 %12

A TALE OF Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, Rabbi 11’1"7& m ,mmv M vv"m 172 YN
Elazar son of Azarya, Rabbi Akiva and Rabbi Tarfon: ]’:on 171\) ,11910 a7 N:l’?l? M ,nﬁrv 12
they were reclining at the Seder in Bnai B'rak, and '73 D"\Xn nRowna D"\DDD »Mm,p72 0113
they spent the whole night long telling the story of m': nmu DTRYN m:lv hoY '1'7*7'1 inin
the going out of Egypt, until their pupils came and nv'mv ‘7\) ,vm) nww mr v’ﬂ Arnian

said to them: “Our masters, it is time to

"

recite the morning Sh'ma!
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Recalling the Exodus

Every Night

RABBI ELAZAR son of Azarya said: “Even though I

am like a man of seventy, I had never understood
why the going out from Egypt should be men-

Otto Geismar, 1927

tioned at night-time, until ben Zoma explained it to me from the verse, ‘That DYV 129 %R NN NP 12 TYON 027 NN
you may remember the day when you came out of Egypt all the days of your life’ m";,",: nﬁm .DN"X’ -;m,mw ,,H,j‘i N9Y 'mb

(Deuteronomy 16:3).

‘The days of your life’ means just the days! BUT ‘Al the days of your life’ means
the nights as well!”

However the Rabbis explain:
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““The days of your life’ means this life! . oYivn - "‘l”n Y D”mN D’)’me

BUT ‘All the days of your life’ means the days of the Messiah as well!”

Personal Recollections: “My Most Unusual Seder”

The Seder is as much a family renewal cer- 1. Ask the participants, especially
emony as a remembrance of ancient the guests, to share a special
Egypt. Sharing family memories with the Seder memory from home or
younger members as well as involving the from their most unusual Seder.
guests, who may feel homesick, will con- (See The Leader’s Guide, pp. 47-54
tribute to the bonding of all participants. for great Seders in Jewish history).

YnD NIy wnw‘; - "-pm m Sy

2. Ask the participants, especial-
ly the oldest ones, to recall their
best or their worst moment at the
old family Seder. (For example, the
Seder when | had stage fright in
the middle of the four questions).



The Four Children

1. The Haggadah offers us educational advice about
intergenerational storytelling. The midrash of the Four
Children invites us to distinguish different character types and
to suggest different approaches to our offspring.

Consider the artistic interpretations of the Four Children,
and compare and contrast them.

112
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2. The Rabbis turn the commandment of “v’heegadta”
(you shall tell) into a mitzvah of dialogue — with give and
take on both sides. Successful dialogue means that each side,
and especially the side anxious to “pass on the message,” be
keenly attentive to what the other is saying and feeling — to
the particular personality and his or her needs.

BLESSED be God

Blessed be He

Blessed be the Giver of the Torah to the people Israel
Blessed be He.

THE TORAH alludes to Four Children:
One Wise, One Wicked, One Simple,
One Who Does Not Know How to Ask.

.Dippn 192

RN 972

SRIY RYY N7IR MY ;2
RIN 2

NN N1AT 033 PRI T
;DD TORY PV TR, DD TR
DIRVY PTI IPRY TN

"
!

A
¢
/
g
I’
!

5

i

)

i

Maggid

Four
Children



25

Eastern European Types

Arthur Syzk,
Poland, 1939



Lola, US.A, 1920

1944

Nota Koslowsky, U.S.A,

Jakob Steinhardt, Germany, 1923

Dick Codor © 1981
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The Four Children as a Screenplay

I.a simple reading of the Haggadah’s midrash of the
four children can obscure the fact that it provides the script
for a dialogue. Let each character in the dialogue be played
by a different Seder participant.

2. The cast is as follows:

yon Don

T T2?

- Narrator
- Each of the four children
- Four parents who answer.

3. The reading goes as follows:

Narrator: What does the wise child say?

Wise Child:  “What are the testimonies, the statutes, and the laws
which Adonai our God has commanded you?” @eut. 6:20).

Narrator: You must tell some of the laws of Pesach (from the
Mishna, for example):

1st Parent: =~ “We do not proceed to any afikoman (dessert or after
dinner celebrations) after eating the Pesach lamb”
(Mishna Pesachim chapter 10).

Narrator: What does the wicked child say?

Wicked Child: “Whatever does this service mean to you?" (Exodus 12:26).

Narrator: This child emphasizes “fo you” and not to himself or
herself! Since the child excludes himself or herself from
the community and rejects a major principle of faith,
you should “set that child’s teeth on edge” and say:

2nd Parent:  “It is because of this, that Adonai did for me when I

went free from Egypt” (Exodus 13:8).
“Me” and not that one! Had that one been there,
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he or she would not have been redeemed.

Embarassing your Parents

This difficult child is determined to embarrass us, the parents (in the
midst of the Seder before all the guests). He implies that the wine and
lambchops are only for our culinary pleasure when he says pointedly,

“This service is for you" (not for God). (Don Isaac Abrabanel, Spain, 15th C.)

Otto Geismar, the Wise Child and the Wicked Child, 1927

Maggid

Four
Children
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The Four Children Continued

Narrator: What does the simple child ask?
Simple Child: “What is this?” Exodus 13:14).
Narrator: And you shall say to that child:

3rd Parent:  “By a mighty hand Adonai brought us out of
Egypt, out of the house of bondage.”

Narrator: As for the child who does not know
how to ask, you should prompt him, as it is said:
“You shall tell your child on that day, saying:”

4th Parent: ~ “It is because of this, that Adonai did for me
when [ went free from Egypt” (Exodus 13:8).

1

Otto Geismar, 1927
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The Parent of the Silent Child

The child does not ask because he is afraid of mak-
ing a mistake. He does not know how to phrase
his question and lacks confidence. Therefore, the
parent should try to lead him into a conversation,
to encourage him, to strengthen him, to strength-
en his confidence. (Marc Angel, Sephardic Haggadah, p. 30)

“You shall tell your child” s s

The Rabbis wondered about: “You shall tell your child on that day: ‘It is
because of this, that Adonai did for me when I went fiee from Egypt.”

Could this verse mean that you should begin to tell the story
at the beginning of the month (in which the Exodus occurred)?

No, for the verse explicitly states “on that day” (of the Exodus).

Could that mean that we start when it is still daytime?

No, for the verse explicitly states: “because of this.” “This" refers to
matza and marror laid before you (only on Seder night). (veknitta)
“This"” implies that the parents must point at the matza and marror,
using them as visual aids to tell the story. abbi Simcha of Vitri
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The Internet Haggadah Speaks of Four Kinds of People Who Use Zoom:

The Wise

The Wicked

The Simple

The One Who Does Not Know How to “Mute”

The Wise Person says: “I'll handle the Admin Feature Controls and Chat
Rooms, and forward the Cloud Recording Transcript after the call.”

The Wicked Person says: “Since | have unlimited duration, | scheduled the
meeting for six hours—as it says in the Haggadah, whoever prolongs the
telling of the story, harei zeh ‘shubach, is praiseworthy.”

The Simple Person says: “Hello? Am | on? | can hear you but | can’t see
you.”
[Jerusalem Talmud reads here: “| can see you, but | can’t hear you.”]

The One Who Does Not Know How to Mute says: “How should | know
where you put the keys? I’'m stuck on this stupid Zoom call with these
idiots.”

To the Wise Person you should offer all of the Zoom Pro Optional Add-On
Plans.

To the Wicked Person you should say: “Had you been in charge, we would
still be in Egypt.”

To the Simple Person you should say: “Try the call-in number instead.”

To the One Who Does Not Know How to Mute you should say: “Why should
this night be different from all other nights?”



Rav’s Pesach Story

From Serving Idols to Spiritual Liberation

1. The Haggadah offers two versions of the Exodus story.
The Talmudic Rabbi, Shmuel, emphasized political enslave-
ment (“We were slaves in Egypt”). Now we turn to his col-
league, Rav, to hear about spiritual servitude.
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2. Rav’s version is drawn from /oshua 's farewell speech to
the nation of Israel. Joshua feared that the new generation in
Israel might assimilate to the local pagan cultures. So he told
them the story of Abraham’s liberation from idolatry.

IN THE BEGINNING our ancestors were idol worshippers
But now God has brought us near to serve Adonai.

The leader:
JOSHUA said to all the people: “Thus said Adonai the God of
Israel: Long ago your ancestors including Terach, father of
Abraham and Nachor, lived beyond the Euphrates and worshipped
other gods. But I took your father Abraham from beyond the
Euphrates and led him through the whole land of Canaan and
multiplied his offspring. I gave him Isaac, and to Isaac I gave Jacob
and Esau . . . Then Jacob and his children went down to Egypt.”
“Then I sent Moses and Aaron, and brought plagues on Egypt
after which I freed you - I freed your ancestors — from Egypt. Now,
therefore, serve Adonai with undivided loyalty. . . . Or, if you are
loath to serve Adonai, choose this day other gods to serve. But I
and my family will serve Adonai.”

All:

IN REPLY, the people declared, “Far be it from us to
forsake Adonai and serve other gods! For it was
Adonai our God who brought us and our ancestors
up from the land of Egypt, the house of bondage,
and who performed those wondrous signs before
our very eyes . . . Now we too will serve Adonai, for
Adonai is our God” (oshua 24: 1-18).
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Jews-by-Choice

Abraham and Sarah were converts who as mature
adults made daring spiritual choices. Today many of
us are really Jews-by-choice (whether as converts or
as born Jews). For we continuously reflect on our
life choices and make decisions about how Jewishly
to live. Ask several people to share their personal
journey as Jews.

Maggid

g iritual
ave
and i
Keeping
the

Promise

34



35

Keeping the Promise

After recalling Abraham’s spiritual journey to God (p. 34)

and his ascent to Eretz Yisrael, the Haggadah will recount the

descent of his great grandchildren to Egyptian slavery (“The

The leader:
BLESSED is the One who keeps the Promise to Israel. The Holy

One Blessed be He calculated the end of our exile and acted just
as promised to Abraham our Father at the Covenant between the

Pieces (Genesis 15: 7-17):

“And God said to Abram: You must know that your seed will be

strangers in a land not theirs; the people (of that land) will put

inpVan wiv y13

Wandering Aramean,” p. 36). But first the Haggadah reassures
us, as God did to Abraham, that there is a Divine pledge to
Jewish continuity whatever the ups and downs of history.
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them in servitude and afflict them for four hundred years. But as

for the nation to which they are in servitude — I will bring judg-
ment on them, and after that (your seed) will go out with great
wealth” (Genesis 15: 13-14).

Standing Up For Us |

1. Cover the matza, raise your cup and sing together,
acknowledging God’s commitment to our survival.

THIS PROMISE has stood for our parents and
for us in good stead.

For not just one enemy has stood against us
to wipe us out.

But in every generation there have been those
who have stood against us to wipe us out,

Yet the Holy One, Blessed be He,

keeps on saving us from their hands.
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2. Afterwards, set the cup down and uncover
the matza for the continuation of Maggid.

V’hee she-am-da,
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la-a-vo-tei-nu v’la-nu,

she-lo eh-chad beel-vad,

amad alei-nu I'cha-lo-tei-nu
eh-la she-b’chol dor va-dor
om-deem a-lei-nu l’cha-lo-tei-nu,
v’ha-ka-dosh ba-ruch hu
ma-tzee-lei-nu mee-ya-dam.



“Arami Oved Avi”
The Wandering Jew

AN TIN MIN

On Seder night we recall that we were once "Wandering
Jews," characters in a story of rags to riches, slavery to free-
dom (Deuteronomy 26).

We are urged to discuss these themes in a mini-symposium at
the table, as the five rabbis at Bnai Brak once did, even for a
whole night long.

The Torah: A Tale of Persecution and Homecoming

Narrator:

When you enter the land that Adonai your God is giving you as an
inheritance, and you possess it and settle on it, then you shall take
some of every first fruit of the soil. Put it in a basket and go to the
place where Adonai your God will choose to establish His Name. You

will go before the cohen (priest) in charge at that time and say to him:

All:
Today I will tell Adonai our God how I have come to the
land Adonai swore to our ancestors to give tous . . .

“MY ANCESTOR was a wandering Aramean. He descended to
Egypt and resided there in small numbers. He became a
nation - great, powerful and numerous. The Egyptians
treated us badly. They persecuted us and put us under
hard labor. We cried out to Adonai, the God of our ances-
tors. God heard our voice. God saw our persecution, our
toil and our oppression. God took us out of Egypt with a
strong hand and an outstretched arm, with awesome
power, signs and wonders. God brought us to this place
and gave us this land, a land of milk and honey. Now I
have brought the first fruits of this soil, which you, God,
gave me” (Deut. 26:1-10).

Wandering
Jew

Prague, 1526
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Dr. Israel Eldad & Moshe Aumann, Editors

WE QUIT EGYPT TODAY

Pharaoh gives in to Moses as 10th plague
wipes out Kingdom's First-born.

Rameses, 15 Aviv. - Moses’ oft-repeated plea to Pharaoh
Merneptah, to “let my people go”, was finally heard today, just
after midnight, when the king of Egypt, badly shaken by the
death of his eldest son, not only agreed to Moses’ request, but
actually insisted that the Israelites leave the country immedi-
ately. Pharaoh had sent for the Israelite leaders as soon as word
had reached him that all of Egypt’s first-born - including
Pharaoh’s - had been “mysteriously” struck down at midnight.

Moses and Aaron had expected the
call. They had left for Rameses sev-
eral hours earlier, after Moses had
told reporters : “The period of hag-

gling is over. This time we are going
to tell Pharaoh briefly and precise-
ly: Tonight we leave. And I think
that this time Pharaoh will relent.”

Pharaoh Capitulates

Merneptah surrounded by his
Council of Magicians, addressed
Moses and Aaron in these words:

“Rise up and get you forth
from among my people - you
and the Children of Israel - and
go serve your Lord as you have
said. Take your flocks and your
herds and be gone!”

But then Merneptah began to
mention terms and limitations.

To the consternation of those

present, Moses dared to interrupt
Pharaoh, as he curtly rejected all
conditions. This was unprecedent-
ed in the palace, and contrary to
the sacred protocol, in which
Moses is well-versed.

Moses declared emphatically that
he had been willing to discuss
terms before God smote the land
of Egypt - but not any more. A
smitten people, he added, does not
dictate terms; it has to accept them.

Sons of Jacob: Tribes of Israel!

This month shall be unto you the
beginning of months. This day
shall be unto you the first day of
all days till the end of time. For
today you have been delivered
from slavery unto freedom. Today
you have become a nation.

Egypt, with its taskmasters and
its heathen beliefs, is behind you.
In front of you is the desert, vast
and terrible. But this terrifying
wilderness leads to a land flowing
with milk and honey, to the land
of your fathers. Be not dismayed.

For if you will remain faithful to
the covenant and willingly under-
take all the sacrifices the Lord may
exact from you - then He will
allow no harm to come to you,
and your enemy shall not over-
power you.

As you have emerged today
from bondage unto freedom, so
shall you be free tomorrow in the
land of your fathers.

Hear, O Israel: The Lord our God,
the Lord is one!
MOSES, The Son of Amram

Hebrews Spared

A summary check of Israelite
homes in the Goshen province
reveals that the Angel of Death, on
his way to smite the sons of Egypt,
passed over the families of the
Hebrews and left them intact.

It seems the Children of Israel
were under God’s special protection
tonight, for not only are all the first-
born sons still alive — but no Israelite
died in the course of the night, even
of so-called natural causes.
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God’s Finger and the
Sixteen Drops

It is a medieval custom to dip one’s finger in the Seder’s
second cup of wine and to remove sixteen drops of wine. As
each plague is recited we decrease our own joy, drop by drop,
as we recall the enemy’s pain. Besides the ten plagues, the
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extra six drops correspond to the three prophetic plagues
mentioned by the prophet Joel — blood, fire and smoke — and
the three word abbreviation of the ten plagues invented by
Rabbi Yehuda — d’tzach, adash, b’achab.

“WITH WONDERS” refers to the plagues of blood, fire
and smoke that are recalled by the prophet Joel:
“Before the great and terrible day of

Adonai comes, I will set wonders in the

sky and on earth . . . blood, fire, pillars

of smoke! Da-am (drop of wine) va-eish

(drop) V’teemrot ashan (drop)! The sun

his bed,
shall turn to darkness and the moon there z;uedre Frogs in his bed, ,
into blood” (joel 3:3). " l,,—-»?‘“ogs w
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Recount the Plagues

Recount the plagues that have struck this year and for each remove a
drop of wine from one’s cup of joy. Some families recount ecological,
economic or political plagues at this point.

SN

Otto Geismar, 1927




The Ten Plagues

The Holy One Blessed Be He brought
ten plagues on the Egyptians in Egypt.
These are the ten:
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Blood nT.1
Frogs VTI9Y .2
Lice D5 .3
Wild beasts (or insects) 27y 4
Cattle plague 937.5
Boils Y .6
Hail Ta.7
Locust NN .8
Darkness 9N .9
Death of the Firstborn ni7i52 Nan .10

Rabbi Yehuda used to abbreviate them as an acrostic :

D-Tza-Kh (drop) (Da-am/Tzefar-dei-ah/Kee-neem)
A-Da-Sh (drop) (Ah-rov/Deh-ver/Sh’cheen)
B’-A-Cha-B (drop) (Ba-rad/Ar-beh/Cho-shech/Makat B’chorot)
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Dayeinu 127

“It Would Have Been Enough”

Dayeinu commemorates a long list of miraculous things God Egypt but not punished the Egyptians — it would have been
did for us, any one of which would have been pretty amazing enough.” Dayeinu, translated liberally, means, “Thank you,
just by itself. For example, “Had God only taken us out of God, for overdoing it.” (See the English on page 51).
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v’lo ha-rag et b’cho-rei-hem, Da-yeinu

Ee-lu  ha-rag et b’cho-rei-hem,

v’lo natan la-nu et ma-mo-nam, Da-yeinu
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Ee-lu  natan la-nu et ma-mo-nam,

v'lo kara la-nu et ha-yam, Da-yeinu
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Ee-lu

Ee-lu

Ee-lu

Ee-lu

Ee-lu

ka-ra la-nu et ha-yam,
Vv’lo he-eh-vee-ra-nu

v’to-cho beh-cha-ra-va,

he-eh-vee-ra-nu
b’to-cho beh-cha-ra-va,
V’lo shee-ka et tza-rei-nu b’to-cho,

shee-ka et tza-rei-nu b’to-cho,
V’lo see-peik tzor-kei-nu ba-meed-bar
ar-ba-eem shana,

see-peik tzor-kei-nu ba-meed-bar
ar-ba-eem sha-na,
v’lo he-eh-chee-la-nu et ha-man,

he-eh-chee-la-nu et ha-man,
Vv’lo na-tan la-nu et ha-Shabbat

Da-yeinu

Da-yeinu

Da-yeinu

Da-yeinu

Da-yeinu
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The Afghani
Onion
Free-for-All

KINERET If things at your Seder are
slowing down and people
seem drowsy, try the
Afghani custom of distrib-
uting green onions.

Beginning with the
ninth stanza, “Even if You
had supplied our needs in
™nn p the desert for 40 years, but
not fed us manna from
heaven,” the participants
LE'ER SHEVA hit each other

> Wy (gently?) with
the green %
onion stalks, f

everytime

they sing the

refrain “Da-yeinu.” (See
explanation of custom in
unabridged A Different

Night, p. 107.)

na-tan la-nu et ha-Shabbat ,
V'lo ker-va-nu leef-nei har See-nai, Da-yeinu

ker-va-nu leef-nei har See-nai,

v’lo na-tan la-nu et ha-Torah, Da-yeinu

na-tan la-nu et ha-Torah,

v’lo heech-nee-sa-nu I’Eretz Yisrael, Da-yeinu

heech-nee-sa-nu I’Eretz Yisrael,

v’lo va-na la-nu et beit ha-b’chee-ra, Da-yeinu
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Dayeinu Continued

EACH ONE of these good things would have
been enough to earn our thanks. Dayeinu!

GOD took us out of Egypt, punished the
oppressors, and humiliated their gods,
exposing their futility.

GOD killed their first born (when the
Egyptians refused to release Israel, God's first
born) and gave us some of the Egyptians’
wealth, just compensation for our labor.

GOD divided the Red Sea for us, bringing us
across on dry land, while drowning our
pursuers in the sea.

GOD supplied our needs for forty years in the
desert — feeding us manna.

GOD granted us the Shabbat and brought us
to Mount Sinai to receive the Torah.

GOD ushered us into Eretz Yisrael and later
built us a Temple, the chosen place to atone
for our crimes and misdemeanors.
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Recounting Our
Blessings: An Update

Dayeinu establishes a pattern of
enumerating our blessings on
Pesach. However it ends with
the building of the Temple circa
1000 B.C.E.

Suggest another ten national
or family events deserving
thanks since 1000 B.C.E. Recall,
- for example, the Six Day War
(1967), or the airlift of Ethiopian
Jews to Israel (1991), or the
birth of a long-awaited child.
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Pesach, Matza
and Maror

71999 ,A¥9 ,NDY

1. The Maggid section (devoted to storytelling and expla-
nations) is almost complete. Before eating the Seder’s edible
symbols, the Haggadah brings us Rabban Gamliel’s
checklist on the three essential foods, whose significance
must be understood by all the participants in the Seder.

Why these three? The Pesach lamb, matza and maror
constituted the original menu in the Egyptian Seder. “They
shall eat the meat (of the lamb) . . . roasted over the fire,
with matza and with maror” (ex. 12:8).

2. Asin athree act play Rabban Gamliel identifies these
foods with three progressive historical moments in the Exodus:
(1) Maror captures the bitterness of the enslavement;

(2) The Pesach lamb, represented today by the roasted bone
(zeroa), recalls the blood on the doorposts and the terror and
anticipation of the night of the plague of the first born;

(3) Matza stands for the following morning, when Israel was
rushed out of Egypt with no time to let their dough rise.

RABBAN GAMLIEL used to say: “All who have not
explained the significance of three things during the
Pesach Seder have not yet fulfilled their duty. The
three are: the Pesach lamb, the matza and the maror.”

WHY THE PESACH LAMB?
Leader points at (but does not raise) the roasted bone:
“Pesach Al Shum Ma?” - The Passover lamb

(that our ancestors ate in the days of the Temple) -
why did we used to eat it?

All:

TO REMIND ourselves that God passed over our ances-
tors’ houses in Egypt (at this very hour on this very
date). Moshe has already instructed us: “When your chil-
dren ask you, ‘What do you mean by this ceremony?’ you
shall say: 'It is the Passover offering to Adonai, because
God passed over the houses of Israel in Egypt when God
struck the Egyptians, but saved our houses . . . ."”

(Ex. 12:26-27).
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Arye Allweil, 1949
(first Israeli army Haggadah)
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Why This Matza?

Everyone holds up matza.

Leader:

“Matza Al Shum Ma?” - This matza! Why do we eat it?

All:

TO REMIND ourselves that even before the dough of our
ancestors in Egypt had time to rise and become leavened,
the King of kings, the Holy One Blessed be He, revealed

Himself and redeemed them.

The Torah says: “They baked unleavened cakes of the dough
that they had taken out of Egypt, for it was not leavened, since
they had been driven out of Egypt and could not delay; nor had

they prepared any provisions for themselves” (Ex. 12:39).
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Why This Maror? @Zﬁ

Everyone raises maror from the Seder plate.

Leader:

“Maror Al Shum Ma?” - This maror! Why do we eat it?

All:

TO REMIND ourselves that the Egyptians embittered our
ancestors’ lives: “They embittered their lives with hard labor,
with mortar and bricks (construction) and with all sorts of field

labor (agriculture). Whatever the task, they worked them
ruthlessly” x 1:14).
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In Every Generation

Identifying with the Exodus
“The Exodus from Egypt occurs in every human being, in
every era, in every year and even on every day,” said the

7197 797 502

Hassidic Rabbi Nachman of Bratslav. At the Seder we must try
to empathize with that original liberation and discover its
relevance throughout the generations.

IN EVERY generation one is obligated to see
oneself as one who personally went out from
Egypt. Just as it says: “You shall tell your child on
that very day: ‘It’s because of this that God did for
me when I went out from Egypt’” (Ex. 13:9).

NOT ONLY were our ancestors redeemed by the
Holy One Blessed Be He, but even we were
redeemed with them. Just as it says: “God took
us out from there in order to bring us and to give us
the land God swore to our ancestors” (Deut. 6:23).
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A New Song - Hallel-u-jah

After covering all the matza at the table, everyone raises
their second cup of wine in a toast to God and sings Hallel.

195

Leader: 'WE HAVE just completed the Maggid, the
story that begins with slavery and ends with liberation.
We have retold it as our own personal story.

Now it is only fitting that we thank God

by singing a new song. Ben Shahn,

. . Hallelujah Suite,
THEREFORE we owe it to God: to thank, to sing, © 1996 Ben Shahn/Vaga, NY

to praise and honor, to glorify and bless,
to raise up and acclaim the One who has done all
these wonders for our ancestors and for us.

,N2VY 5907 ,NiTiNY 02N MR 72299
obv‘n ﬂwb 7137, Tmb nm'1'7 12«9‘7

God took us from slavery to freedom, A9RN oI 22 Ny 1:‘71 uvm:mb wvu 7n‘7
from sorrow to joy,
from mourning to festhlty/ ,1"”\)" 113’” ,nﬁﬂ" nﬁ:}m IJN’XN
from thick darkness to a great light, aR;) "mb 7"93’” ;210 m’" 53"’5’
from enslavement to redemption! ONIY 'ﬂ:l’Um
Let us sing before God, a new song. HALLELUJAH! 590 ﬂmn NPV 1197 IR
Mv N Pri Larks rose to the sky and | could hear the same: “I called to Adonai from my
y Narrow Frison their joyous song. There was no one to narrow prison and God answered me in
be seen for miles around; there was noth- the freedom of space” (psam 118:5).
The Hebrew word for Egypt, “Meetzrayim,” ing but the wide earth and sky and the How long | knelt there and repeated
means a tight spot or a narrow strait larks” jubilation and the freedom of this sentence, memory can no longer
where we feel “boxed in.” space. | stopped, looked around, and up recall. But | know that on that day, in
One day, a few days after the libera- to the sky — and then | went down on my that hour, my new life started. Step for
tion, | walked through the country past knees. At that moment there was very lit- step | progressed, until | again became
flowering meadows, for miles and miles, tle | knew of myself or of the world - | a human being.
toward the market town near the camp. had but one sentence in mind - always (Viktor Frankl, Man’s Search for Meaning, lessons from a

concentration camp)



Hallel: Psalm 113

The first part of Hallel MYoN
(Psalms 113-114) begins here T
before the meal and the rest is
completed after eating.

The verses which we have printed
in bold stand out as particularly
relevant to the Exodus when
recited on Passover.
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“When I Went Out”

Israeli Minister NATAN SHARANSKY (former Prisoner
of Zion) writes:

“l, as practically all Soviet Jews, was absolutely
assimilated. | knew nothing about our language,
about our history, about our religion. But the pride of
being a Jew, the pride for our State of Israel after the
Six Day War, made me feel free. And, after | turned to
Jewish identification, | felt myself really free from that
big Soviet prison. | was free even before the very last
day of my leaving the Soviet Union.”

VLADIMIR SLEPAK described his first Israeli morn-
ing: “It is like being reborn. Until | die, I'll never forget
this morning, when | woke up and looked out at the
sun rising over the Judean Hills, and the Old City in
front of me.”

IDA NUDEL said upon arrival at Ben Gurion Airport:
“A few hours ago | was almost a slave in Moscow.
Now I'm a free woman in my own country. It is the
most important moment of my life. | am at home at
the soul of the Jewish people. | am a free person
among my own people” (from the CLAL Soviet Jewry Haggadah).

ANRY D230 DR 1730 NRY P1Yin
590

HALLELUJAH.
Servants of Adonai, give praise;
praise the name of Adonai.
Let the name of Adonai be blessed now and forever.
From east to west the name of Adonai is praised.
Adonai is exalted above all nations;
God’s glory is above the heavens.
Who is like Adonai our God,
who, enthroned on high,
sees what is below, in heaven and on earth?
God raises the poor from the dust,
lifts up the needy from the refuse heap
to place them with the great men of God’s people.
God places the childless woman among her household
as a happy mother of children.
HALLELUJAH.

Maggid

Hallel
Begins
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Hallel: Psalm114

WHEN ISRAEL went forth from Egypt,
The house of Jacob from a people of strange
speech,
Judah became God’s holy one,
Israel, God’s dominion.
The sea saw them and fled,
The Jordan ran backward,
Mountains skipped like rams,
Hills like sheep.
What alarmed you, sea, that you fled,
Jordan, that you ran backward,
Mountains, that you skipped like rams,
Hills, like sheep?
Tremble, earth,
at the presence of Adonai,
at the presence of
the God of Jacob,
Who turned the rock
into a pool of water,
The flinty rock
into a fountain.
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When NOT to Sing

1. “If your enemy falls, do not celebrate.
If he trips, let not your heart rejoice” (proverbs 24:17).

2. Rabbi Yochanan

“God is not happy at the downfall of the wicked. . . . When the angels
tried to sing songs of praise to God at the Red Sea, God silenced them:
‘My handiwork, my human creatures, are drowning in the sea and
you want to sing a song of praise?” (1.8. Megillah 10b).

© 1996 Ben Shahn/Vaga, NY



The Cup of Redemption

1. We conclude the long Maggid section (storytelling) by

drinking the second cup of wine, the Cup of Redemption.

HERE I AM, ready to perform the mitzvah of the
second of the four cups, the cup of redemption.

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of the
Universe, who redeemed us and redeemed our
ancestors from Egypt, and who brought us to this
night to eat matza and maror. Adonai, our God
and God of our ancestors, may You bring us in
peace to future holidays. May we celebrate them
in your rebuilt city, and may we be able to eat the
Pesach lamb and the other sacrifices offered on
the altar. We will thank you for our redemption.
BLESSED ARE YOU, the Redeemer of Israel.

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler of
the Universe, Creator of the Fruit of the Vine.

Ba-ruch ata Adonai, Elo-hei-nu
me-lech ha-olam, bo-rei pree ha-gafen.

Many contemporary women pour water into a large decorative cup in

"9 DI

2. Recline on a pillow to the left and drink at least half the
second cup-of wine.
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Miriam’s
honor of Miriam the heroine and poet/prophet, the singer and dancer,

Cup who not only saved baby Moshe from the Nile but led the celebration of
redemption at the Red Sea. The water in her cup recalls the Rabbis’ iden-
tification of Miriam with the legendary “wandering well” that nourished
Israel in the desert with its waters of life but it also symbolizes the rebirth
of freedom. Sometimes each guest is asked to pour a little water into the
Cup of Miriam and to express their wishes for healing and rejuvenation.

Rachtza
Motzi

Matza

Second
Cup
Washing
Hands
and
Eating
Matza
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Rachatza
Washing Before Eating Matza

1. Finally we begin the Passover meal, the third section or
“third cup” of the Seder. Storytelling leads into communal
eating, because on Passover, “Jews eat history.”

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ruler
of the Universe, who sanctified us with
Divine mitzvot and commanded us on the
washing of the hands.

Ba-ruch ata Adonai, Elo-hei-nu
me-lech ha-olam, asher kee-d’shanu
b’meetz-vo-tav v'tzee-va-nu al

n’teelat ya-da-yeem.

nym

2. 0On Passover the traditional handwashing is often done
seated, while volunteers bring around a pitcher, a towel and a
basin to each participant. After pouring water over each hand,
say the blessing.
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Motzi/Matza

Eating the Matza

1. This is the one time during Pesach in which one is obli-
gated to eat matza. (It must be plain matza without eggs or
other ingredients that might enrich this bread of poverty).

Take the three matzot in hand. Make sure the middle one
is broken and the others are still whole. Recite the usual bless-
ing for all forms of bread — the “motzi” — and the special
blessing for matza - “al acheelat matza.”

HERE I AM, ready to perform the mitzvah of eating matza.

BLESSED ARE YOU, Adonai our God,
Ruler of the Universe,
who extracts bread from the earth.

BLESSED ARE YOU, Adonai our God,
Ruler of the Universe, who sanctified us
by commanding us to eat matza.

Ba-ruch ata Adonai,
Elo-hei-nu me-lech ha-olam,
ha-mo-tzee le-chem meen ha-aretz.

Ba-ruch ata Adonai, Elo-hei-nu me-lech
ha-olam, asher keed’sha-nu b’meetz-vo-tav

v'tzee-va-nu al achee-lat matza.

Y/NINTN

2. Take and eat from the top and middle matza, while
reclining (left). Save the third matza for the Hillel sandwich.
You may dip the matza in salt or charoset.
Some rabbis require that one eat an amount equivalent
to at least 1/2 - 2/3 of a standard machine-made matza.
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Maror

1. Take an ounce of raw maror, preferably romaine let-
tuce, but almost equally good is horseradish (“chrein”) which
was popular in wintry northern Europe when lettuce was
unavailable. Maror embodies the taste of slavery.

7771

2. Dip maror in charoset (but not so much that it eradi-
cates the bitter taste). Recite the blessing, eat and savor the
maror, but do not recline! Reclining is a custom of the free,
while maror and charoset remind us of persecution.

HERE I AM, ready to perform the mitzvah of eating maror.

AT NPIR MYR DY 1T 1 110

BLESSED ARE YOU, Adonai our God, Ba-ruch ata Adonai, Elo-hei-nu me-lech 1‘7)3 .1]7,?“;5 » APR 7192
Ruler of the Universe who has sanctified Ha-olam, asher kee-d'sha-nu b'meetz-vo- - PTIXN NYTP TYR ,D‘givg
us by commanding us to eat maror. tav v'tzee-va-nu al achee-lat maror. .11'1’3 n'?v_gzi Py My

Union Soldiers

ONE OF THE MOST literal yet inventive representa-
tions of charoset was conceived during the
American Civil War, when a group of Jewish Union
soldiers made a Seder for themselves in the wilder-
ness of West Virginia. They had none of the ingredi-
ents for traditional charoset handy, so they put a
real brick in its place on the Seder tray (ira Steingroot).

“Charoset Taste Test"”

Though neither the Torah nor Rabban
Gamliel lists charoset with the essential “big
three” - Pesach, matza and maror, it is still
a mitzvah to eat charoset with the maror. In
fact the rabbis were very explicit about its
ingredients and their rationales.

Taste and compare two traditional recipes
for charoset. Identify as many ingredients as
possible. (See Leader’s Guide p. 13)

Weeping Man

Ben Shahn ©
Ben Shahn/Vaga, NY

Eating
Bitter
Herbs
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Korech 775
Hillel’s Sandwich at the Temple

pollowed by Shulchan Orech & g1y wbw

The Pesach Family Meal

Take the third, bottom matza, and prepare a sandwich of matza, maror and charoset. Eat it while reclining to the left.
Afterwards, continue with the festive meal which concludes by eating the Afikoman as dessert.

Leader:
WE have just eaten matza and maror separately. However, in the days of the 'J'an w-;pn': 997
Temple, Hillel, the head of the Sanhedrin, used to bind into one sandwich: D VIPRD NaY mti 55n 'ﬂﬁ.)l) 1'3
Pesach lamb, matza and maror. He ate them all together in order to observe the TR Y T
law: “You shall eat it (the Pesach sacrifice) on matzot and maror” Numbers 9:11). '731&1 111)9% T1¥1_9 nps qm3 "‘Z? ’D':P-
Eating the sandwich tonight reminds us of the way life combines moments of $(®2,0 72772) NNV NN D'ZT_)'_? gD
suffering (maror) and of relief (matza), enslavement and freedom. 7 39598 05 NINN '7),5’
Al - .

IN MEMORY of Pesach in the Temple as Hillel used to celebrate it.

A Soviet Sandwich An English Sandwich

We held the Seder in a hurry, as in the time BRITISH NOBILITY gave us the word “sandwich” invented by John Montague,
of the Exodus from Egypt, since the camp nicknamed “Jemmy Twitcher,”an inveterate gambler in the court of George lIl.
authorities prohibited the holding of a Seder. Famous for his round-the-clock sessions at the gaming tables, “Jemmy” used to
Instead of maror, we ate slices of onion, and for order his servant to bring him pieces of meat between slices of bread, so that
zeroa (roasted bone symbolizing the Passover he could continue gambling without loss of time. Soon the bread-and-meat
sacrifice), we used burnt soup cubes. We read combination was called the sandwich. “Jemmy,” you see, was more formally
from one Haggadah, the only copy we had, known as the fourth Earl of Sandwich. Sandwiches both during the Exodus in
and when we reached korech, we had nothing the 13th century B.C.E. and in 18th century England were “fast foods.”

to put between the matzot. Then Joseph In the twentieth century the revivers of the Hebrew language sat down to
Mendelevich said, “We do not need a symbol invent a term for the sandwich. They first suggested it be called a “Hilleleet, ”
of our suffering. We have real suffering and named after Hillel, head of the Sanhedrin, just as the English “sandwich” was
we shall put that between the matzot.” named after an illustrious personage. Later they settled for “kareech” from the
(Shimon Grillius, a prisoner in a Soviet labor camp, whose verb that describes Hillel’s original sandwich — “Korech.” Today most Israelis call
crime was his desire to make aliyah). it a “sandwich,” a term borrowed from the English.

Korech

Shulchan
Orech

Tzafun

Hillel’s
Sandwich
and the
Family Meal

Afikoman
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Echad Mee Yodei-a

WHo Knows ONE?

20790 09 TON

“Who knows one?” is modelled on a German non-Jewish folksong (15th or 16th C.).
It consists of a numerical quiz written like a basic Jewish trivia game.
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Shlo-sha mee yo-dei-a?
Shlo-sha anee yo-dei-a.

Shlo-sha avot, ni.m '!U'?U
Shnei lu-chot ha-breet, l'l"D'l nm'7 ’JU
Echad Elo-hei-nu 13’752‘1 'TT\N

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz. PRI D?ppgp

are the Mothers.

Arba mee yo-dei-a? P71 M YIIN
TV IR YIIR

MR Y2IR

Arba anee yo-dei-a.
Arba eema-hot,

Shlo-sha avot, niJN 115'70
Shnei lu-chot ha-breet, 1'1"127 1'1111'7 ’JU
Echad Elo-hei-nu JH‘JN 'mN

PIRD D0YIY

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

are the Fathers.

M

e

& is our God,
&, ..
1 ‘ who is in heaven
and on earth.

ke

M

ECHAD MEE YO-DEI-A?
Echad anee yo-dei-a.

Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.
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are the tablets of the Covenant.
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Shna-yeem mee yo-dei-a?
Shna-yeem anee yo-dei-a.
Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

Who
Knows
One
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Shee-va y'mei Shab-ta,
Shee-sha seedrei Mishna,
Cha-meesha chum-shei Torah,
Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

Shee-va anee yo-dei-a.

&Y are the days of the Week.

Shee-va mee yo-dei-a? YTV M an’JW.
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are the books of the Torah.

are the days before
Circumcision.

Cha-mee-sha mee yo-dei-a?

Cha-mee-sha anee yo-dei-a.

Cha-mee-sha chum-shei Torah,

Arba eema-hot,
Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,
Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.
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Shmona mee yo-dei-a?
Shmona anee yo-dei-a.
Shmona y’mei mee-la,

Shee-va y’mei Shab-ta,
Shee-sha seedrei Mishna,
Cha-meesha chum-shei Torah,
Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.
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are the Mishna sections.

Shee-sha mee yo-dei-a?
Shee-sha anee yo-dei-a.
Shee-sha seedrei Mishna,
Cha-meesha chum-shei Torah,
Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.
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Shee-sha see-drei Mishna,
Cha-mee-sha chum-shei Torah,
Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

Echad-asar mee yo-dei-a?
Echad-asar anee yo-dei-a.
Echad-asar koch-va-ya,
A-sa-ra dee-bra-ya,

Tee-sha yar-chei lei-da,
Shmona y’mei mee-la,

Shee-va y’mei Shab-ta,
Shee-sha see-drei Mishna,
Cha-mee-sha chum-shei Torah,
Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

53

* are the stars in

Joseph’s dream.
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Tee-sha mee yo-dei-a?
Tee-sha anee yo-dei-a.

Tee-sha yar-chei lei-da,
Shmona y’mei mee-la,

Shee-va y’mei Shab-ta,
Shee-sha see-drei Mishna,
Cha-mee-sha chum-shei Torah,
Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

A-sa-ra mee yo-dei-a?
A-sa-ra anee yo-dei-a.
A-sa-ra dee-bra-ya,
Tee-sha yar-chei lei-da,
Shmona y’'mei mee-la,
Shee-va y’mei Shab-ta,

are the months of
Pregnancy.
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are the Ten
Commandments.
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attributes
of mercy.

Shlo-sha-asar mee yo-dei-a? 7971 /0 1YY NYHY

Shlo-sha-asar anee yo-dei-a.
Shlo-sha-asar mee-da-ya,
Shneim-asar sheev-ta-ya,
Echad-asar koch-va-ya,
A-sa-ra dee-bra-ya,

Tee-sha yar-chei lei-da,
Shmona y’mei mee-la,
Shee-va y’'mei Shab-ta,
Shee-sha see-drei Mishna,
Cha-mee-sha chum-shei Torah,
Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,
Echad Elo-hei-nu

she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.

Singing Activity

Since the song is written in question and
answer form, you may assign the answers
to different participants. The whole
“chorus” sings the question: “Who
knows one (two, etc.)?” and the
preassigned respondent sings the answer
“l know one, One is our God . . .
every time that number comes up.
No one dare fall asleep and miss a turn in

the rotation.
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Shneim-asar mee yo-dei-a?
Shneim-asar anee yo-dei-a.
Shneim-asar sheev-ta-ya,
Echad-asar koch-va-ya,
A-sa-ra dee-bra-ya,

Tee-sha yar-chei lei-da,
Shmona y’mei mee-la,

Shee-va y’mei Shab-ta,
Shee-sha see-drei Mishna,
Cha-mee-sha chum-shei Torah,
Arba eema-hot,

Shlo-sha avot,

Shnei lu-chot ha-breet,

Echad Elo-hei-nu
she-ba-sha-ma-yeem uva-aretz.
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An Advanced “Who Knows One?”

”

Yz

Zilpah's: G..., A...

Who knows 6137

Who knows three? Name the three fathers of Israel. (Hint: A..., L., ]...)
Who knows the four mothers of the Torah? (Hint: S..., R.., R
Who knows the “fours” of the Seder?

Who knows the five books of the Torah in English and in Hebrew?
(Hint: G.., E..., L., N..., D...; .7, .2, .., .9, ..2)

Who knows the ten commandments? (See Exodus 20)
Who knows the ten plagues?

Who knows Jacob’s twelve sons?* Hint: Leah’s sons: R..., Sh..., L., J...,
Rachel’s: J..., B...

oy L)

Bilhah's: D..., N...



Chad Gad-ya 1% NYT3 TD

Just One Kid

sk Ll L.

This is the Jewish “Old MacDonald Had a Farm.” Preassign
a stanza to volunteers who must produce an appropriate
sound or gesture for each subsequent aggressor. For example,
the goat might say “maa,” the cat “meow,” and the dog
“woof.” The stick could make a banging sound, the fire might
“sizzle,” and the water, “glug-glug.” Think up appropriate
sounds for the ox and the slaughterer. The angel of death

and God require the greatest creativity and delicacy.
Everyone sings the verses, while the preassigned participant
adds a sound andj/or visual effect each time. For example,
“ata shunra (meow) v‘achla I'gad-ya (maa-maa) . . . ”
[The cat came (meow) and ate up the goat (maa-maa) that
my Father bought for two coins].

The song, translated below, appears in Hebrew on p. 82.

Chorus:

Just one kid, just one kid

That my Abba bought for two zuzeem.
CHAD GADYA, CHAD GADYA.

1 Along came the cat (“meow”)
and ate the kid (“maa”)
that my Abba bought for two zuzeem.
CHAD GADYA, CHAD GADYA.

2 Along came the dog (“woof”)
and bit the cat (“meow”)
that ate the kid (“maa”)
that my Abba bought for two zuzeem.
CHAD GADYA, CHAD GADYA.

3 Along came the stick (“bang”)
and hit the dog (“woof”) . . .

4 Along came the fire (“sizzle”)
and burned the stick (“bang”) . . .

5 Along came the water (“gurgle”)
and quenched the fire (“sizzle”) . . .

6 Along came the ox (“slurp”)
and drank the water (“gurgle”) . . .

Final Verse:
9 Then came the Holy One, blessed be He
and destroyed the angel of death
that slew the slaughterer
that killed the ox (“slurp”)
that drank the water (“gurgle”)
that quenched the fire (“sizzle, crackle”)
that burned the stick (“bang”)
that beat the dog (“woof”)
that bit the cat (“meow”)
that ate the Kkid (“maa”)
that my Abba bought for two zuzeem.
CHAD GADYA, CHAD GADYA.

Chad
Gadya
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CHAD GAD-YA, CHAD GAD-YA

D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)

189%

V’ata chal-ba v'na-scha-ch l'shun-ra
D’ach-la I'gad-ya

D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)

N

\

V’ata nura v'saraf I'chu-tra
D’hee-ka l'chal-ba

D’na-shach I'shun-ra

D’ach-la I'gad-ya

D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)

NYT3 7D RT3 TN
STIT N2 RAR PATT
RT3 TN LRT TN

V’ata shun-ra v’ach-la I'gad-ya
D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)

RINV? 09 827 RDX)
RTI? NPIRT

2T YN NIN PACT
XT3 T XTI

V’ata chu-tra v’hee-ka ’chal-ba
D’na-shach l'shun-ra

D’ach-la I'gad-ya

D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)

RTOINY 9701 N RO)
X392 NN

NINY? 70T

T N2NT

PTIT N2 RAR PATT

T3 TN LN T

Vi A.\Jk&.v,‘ A
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MWNMAS fovs g

NITI? IR RINY ROy
STT N NIX P2rT
KT T NI TR

RI277 N2NY,RIVIN ROX)
RTI? N2INRT RINV7 797
P YINI NIN PAMT

XTI T T TN
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V’ata maya v’cha-va I'nura
D’saraf l'chu-tra

D’hee-ka I’chal-ba

D’na-shach I'shun-ra

D’ach-la I'gad-ya

D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)

V’ata ha-sho-cheit v’sha-chat I'tora
D’shata I'maya

D’chava I'nura

D’saraf I’chu-tra

D’hee-ka I’chal-ba

D’na-shach I'shunra

D’ach-la I'gad-ya

D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)

RNY NI N0 RO
NTOIN2 9797

X225 nanT

RVY 7017

AT NoINT

,FTIT N NAR PATT
RT3 TR LN TR

V’ata tora v’shata I'maya
D’chava I'nura

D’saraf I’chu-tra

D’hee-ka I'chal-ba

D’na-shach I'shun-ra

D’ach-la I'gad-ya

D’za-been abba bee-trei zu-zei
Chad gad-ya (2x)

,RIINY VNYY ,ONIVD RDXY
D7 NIYT

ATy 207

NTOINY 9707

N2 nanT

NINY? 79T

AT N2NT
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V’ata ma-lach ha-mavet

visha-chat la-sho-cheit ,ONTY7 VDY) ,MAD TRIN ROR)
D’sha-chat I'tora . ,NﬂTiJW? vNYT
D’shata I'maya ,N:@b ND@T
D’chava I'nura ,N'PJ'? ﬂ;?'l'
Drsaraf I'chu-tra ,RI0INY 9707
D’hee-ka I’chal-ba ,N;'?;'? nanT
D'na-shach I'shunra RINVY JVIT
Dach-la I'gad-ya T N9INT
D’za-been abba bee-trei zu-zei ,TIT YINA NRAR PATT
Chad gad-ya (2%) YT TR N D
V’ata Ha-Ka-dosh Baruch Hu ,RIN 172 VITRD RO
v'sha-chat I'ma-lach ha-mavet A0 'IZS‘JY_J‘? oYy
D’sha-chat la-sho-cheit ,UUW)? UUI?T
D'sha-chat I'tora ,R71IN% VNYT
D’shata I'maya ,R':)Q'? RDYT
D’chava I'nura ,RIMY N7
D’saraf I'chu-tra ,N'lpqn? q'l@'[
D’hee-ka I'chal-ba ,N;L)?L) nanT
D’na-shach 'shunra ,N'HHW"? 1@;7
3 N D’ach-la I'gad-ya ,NZT}'? n‘g:rp
“Arye Allweil D’za-been abba bee-trei zu-zei P TITYINA RAR PATT
(first Israeli Army Haggadah, 1949) Chad gad-ya (2x) ‘N:'ra m ’N:-[Z m m
Next
Year
in
Jerusalem
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